
ELRCELRCELRCELRC----Workshop in Workshop in Workshop in Workshop in ÖsterreichÖsterreichÖsterreichÖsterreich

ELRC in ELRC in ELRC in ELRC in ÖsterreichÖsterreichÖsterreichÖsterreich: : : : SprachbarrierenSprachbarrierenSprachbarrierenSprachbarrieren
überwindenüberwindenüberwindenüberwinden –––– wiewiewiewie und und und und warumwarumwarumwarum????

Barbara Barbara Barbara Barbara HeinischHeinischHeinischHeinisch
ZentrumZentrumZentrumZentrum fürfürfürfür TranslationswissenschaftTranslationswissenschaftTranslationswissenschaftTranslationswissenschaft, Universität Wien, Universität Wien, Universität Wien, Universität Wien

1



AkteurInnenAkteurInnenAkteurInnenAkteurInnen
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National Anchor Points
• Public Services NAP (Sprachinstitut des Bundesheeres)
• Technological NAP (Zentrum für Translationswissenschaft, Universität Wien)

Hochrangige Vertreter
• Mag. Ferdinand Scheidbach (BM für Digitalisierung und Wirtschaftsstandort)
• Ing. Mag. Alfred Ruzicka (BM für Verkehr, Innovation und Technologie)

Wesentliche UnterstützerInnen

• ARG GUT

Sprachressourcen bzw. Datenspenden erhalten von
• Sprachinstitut des Bundesheeres
• Zentrum für Translationswissenschaft der Universität Wien
• Bundesministerium für Inneres
• Stadt Wien

Potenzielle Datenspender
• Sie?



Name Format Umfang Sprachen Organisation

Criminal Intelligence Service Austria MS-Word docx
CSV 

586 Einträge DE, EN BMI

Documents concerning Federal 
Constitutional Law in Austria

TM format of 
the SDL 
alignment tool

633 Kb DE, EN SIB/LVAK

Austrian Armed Forces Military 
Dictionaries

MS-Word docx
PDF
MS-Excel xlsx 

27.000 Einträge FR, HU, de-AT, EN, IT SIB/LVAK

Audioguide for the Military History Museum 
in Vienna

MS-Word doc 19.111 Wörter DE, IT SIB/LVAK

Audioguide for the Military History Museum 
in Vienna (Processed)

TMX 867 
Übersetzungseinhei
ten

DE, IT SIB/LVAK

Glossary City of Vienna XML 4.255 Wörter DE, EN Stadt Wien

German-English parallel data by the 
Presidency of the Council of the EU held 
by Austria in 2006

TMX 4.973 
Übersetzungseinhei
ten

DE, EN ZTW/Universität Wien

Terms in German related to Austria and 
the topics of the trio presidency

plain text 71.000 Einträge DE ZTW/Universität Wien

Austrian named entities plain text 15.321 Einträge DE ZTW/Universität Wien

Status quo: Gesammelte SprachressourcenStatus quo: Gesammelte SprachressourcenStatus quo: Gesammelte SprachressourcenStatus quo: Gesammelte Sprachressourcen
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SprachressourcenSprachressourcenSprachressourcenSprachressourcen fürfürfürfür ELRC in ELRC in ELRC in ELRC in ÖsterreichÖsterreichÖsterreichÖsterreich
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• EU Council Presidency Translator

• CEF eTranslation TermBank

• …

Weitere CEFWeitere CEFWeitere CEFWeitere CEF----Initiativen in ÖsterreichInitiativen in ÖsterreichInitiativen in ÖsterreichInitiativen in Österreich
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Maschinelle Übersetzung für den Maschinelle Übersetzung für den Maschinelle Übersetzung für den Maschinelle Übersetzung für den 
österreichischen EUösterreichischen EUösterreichischen EUösterreichischen EU----RatsvorsitzRatsvorsitzRatsvorsitzRatsvorsitz
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translate2018.eu



Sprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal Österreichs
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www.sprachressourcen.at



Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal –––– Terminologie Terminologie Terminologie Terminologie 
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Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal –––– Terminologie Terminologie Terminologie Terminologie 

9



Sprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal ÖsterreichsSprachressourcenportal Österreichs
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www.sprachressourcen.at



Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal –––– SprachSprachSprachSprach----Guide Guide Guide Guide 
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Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal Sprachressourcenportal ––––
Maschinelle ÜbersetzungMaschinelle ÜbersetzungMaschinelle ÜbersetzungMaschinelle Übersetzung
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BarrierenBarrierenBarrierenBarrieren und und und und ersteersteersteerste ErfolgeErfolgeErfolgeErfolge
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Zustimmung
der 
Vorgesetzten

Keine
Ressourcen

Rechtliche
Aspekte und 
Lizenzfragen

Übersetzungs-
abläufe

Technische
Fragen und 
Daten-
bearbeitung

Kein
Bewusstsein
für Bedeutung
von Sprach-
ressourcen

HindernisseHindernisse



BarrierenBarrierenBarrierenBarrieren und und und und ersteersteersteerste ErfolgeErfolgeErfolgeErfolge
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Erste ErfolgeErste Erfolge

Erste BeiträgeErste Beiträge

Aufbau eines NetzwerksAufbau eines Netzwerks

BewusstseinsbildungBewusstseinsbildung



MitMitMitMit gutemgutemgutemgutem BeispielBeispielBeispielBeispiel voranvoranvoranvoran …………
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Das hat 

gut 

funktion-

iert …

Zusammenarbeit ARG GUT (Arbeitsgruppe
Gouvernmentaler Uebersetzungs- und 
Terminologiedienste)

Kontakte zu relevanten Gremien

Sprachressourcen Deutsch(-Englisch)

Bereich Militär und EU-Ratsvorsitz gut 
abgedeckt



ErkenntnisseErkenntnisseErkenntnisseErkenntnisse
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Potenzial Zusammenarbeit auf nationaler Ebene über
Organisationsgrenzen hinweg

Kooperation Sprachendienste, Informations- und 
Kommunikationstechnologie usw.

Verwendung von eTranslation

Anpassung von Übersetzungsprozessen, um 
Sprachressourcen ausfindig zu machen und 
Teilen von Daten zu ermöglichen



• Ihr Nutzen?

• Verbessern von maschineller Übersetzung

• Anpassung von eTranslation an österreichische 
Gegebenheiten

• Nutzung von Ressourcen anderer

• Sprachressourcen sind wertvoll

• Jede Sprachressource zählt

Sprachbarrieren überwinden Sprachbarrieren überwinden Sprachbarrieren überwinden Sprachbarrieren überwinden ––––
Wie und warum?Wie und warum?Wie und warum?Wie und warum?
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DankeDankeDankeDanke fürfürfürfür die die die die AufmerksamkeitAufmerksamkeitAufmerksamkeitAufmerksamkeit....

E-Mail: barbara.heinisch@univie.ac.at

Website: www.lr-coordination.eu
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Mögliche DatenspenderMögliche DatenspenderMögliche DatenspenderMögliche Datenspender
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LR creation

Decentralize
d in-house 
translation

In-house 
translation 
department

Ministry of 
Defence

Ministry of 
the Interior

Ministry of 
Sustainability 
and Tourism

Translations 
carried out by 

non-professional 
translators

Outsourcing to 
private LSPs

Public Open 
Data portal

Very little 
textual data 
(mostly pdf 

and cc 
licenses)

ARG GUT
(Informal 

interministerial
terminology network) 

Representatives from 
federal ministries and 

other government 
authorities


